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Wahre, wahre deinen Sohn

Wahre, wahre deinen Sohn,                  Protect, protect your son,
Nachbarin, vor Wehe,                       my neighbor, from woe;
weil ich ihn mit schwarzem Aug'           for I go with my black eyes
zu bezaubern gehe.                         to enchant him.

O wie brennt das Auge mir,                 O how my eyes burn
das zu Zünden fordert!                    to infl ame his passion!
Flammet ihm die Seele nicht --             If his soul will not ignite,
deine Hütte lodert.                        your hut will catch fi re.

O wüßt ich doch den Weg zurück
  
O wüßt ich doch den Weg zurück,            Oh, if I only knew the road back,
Den lieben Weg zum Kinderland!             The dear road to childhood's land!
O warum sucht' ich nach dem Glück          Oh, why did I search for happiness
Und ließ der Mutter Hand?                   And leave my mother's hand?

O wie mich sehnet auszuruhn,               Oh, how I long to be at rest,
Von keinem Streben aufgeweckt,             Not to be awakened by anything,
Die müden Augen zuzutun,                   To shut my weary eyes,
Von Liebe sanft bedeckt!                    With love gently surrounding!

Und nichts zu forschen, nichts zu spähn,   And nothing to search for, nothing to beware of,
Und nur zu träumen leicht und lind;        Only dreams, sweet and mild;
Der Zeiten Wandel nicht zu sehn,           Not to notice the changes of time,
Zum zweiten Mal ein Kind!                  To be once more a child!

O zeig mir doch den Weg zurück,            Oh, do show me the road back,
Den lieben Weg zum Kinderland!             The dear road to childhood's land!
Vergebens such ich nach dem Glück,         In vain I search for happiness,
Ringsum ist öder Strand!                    Around me but deserted shore!

Wiegenlied

Guten Abend, gut Nacht,                     Good evening, good night,
Mit Rosen bedacht,                          Bedecked with roses,
Mit Näglein besteckt,                       Covered with carnations,
Schlupf unter die Deck’:                    Slip under the blanket:
Morgen früh, wenn Gott will,               Early tomorrow, God willing,
Wirst du wieder geweckt.                    Will you awake again.

Guten Abend, gut’ Nacht,                    Good evening, good night,
Von Englein bewacht,                        Watched by angels
Die zeigen im Traum                         Who show you in a dream
Dir Christkindleins Baum                    The Christ-child’s tree.
Schlaf nun selig und süß                    Now sleep blessedly and sweetly,
Schau in Traum’s Paradies.                  Gaze into the dream’s paradise.



Wie Melodien zieht es

Wie Melodien zieht es                       It moves like a melody,
Mir leise durch den Sinn,                   Gently through my mind;
Wie Frühlingsblumen blüht es,              It blossoms like spring fl owers
Und schwebt wie Duft dahin.                And wafts away like fragrance.

Doch kommt das Wort und faßt es            Yet when it is captured in words,
Und führt es vor das Aug',                  And placed before the eye,
Wie Nebelgrau erblaßt es                    It pales like a gray mist
Und schwindet wie ein Hauch.               And disappears like a breath.

Und dennoch ruht im Reime                  And yet, resting in the rhyme
Verborgen wohl ein Duft,                    Hidden still a fragrance,
Den mild aus stillem Keime                  Which gently from the quiet bud
Ein feuchtes Auge ruft.                     A moist eye calls forth.

Dunkel, wie dunkel 

Dunkel, wie dunkel in Wald und in Feld!    Dark, how dark in forest and fi eld!
Abend schon ist es,                         It is already evening, the world
nun schweiget die Welt.                       now silent.
Nirgend noch Licht                          Nowhere a light 
und nirgend noch Rauch,                     and nowhere smoke.
Ja, und die Lerche                          Yes, and the larks, they are also 
sie schweiget nun auch.                      Now silent.

Kommt aus dem Dorfe                         A young lad comes out from
der Bursche heraus,                           the village.
Gibt das Geleit der Geliebten               Accompanying his sweetheart
nach Haus,                                  home,
Führt sie am Weidengebüsche vorbei,        He leads her past the willow bushes,
Redet so viel und so mancherlei:           alking so much, and of so many things:

"Leidest du Schmach                         "If you suffer shame and feel
und betrübest du dich,                         disturbed,
Leidest du Schmach von andern um mich,      If you suffer shame by others because of me,
Werde die Liebe getrennt so geschwind,     Our love will be severed as quickly Schnell, 
wie wir früher vereiniget sind.    As fast as we earlier were united.
Scheide mit Regen und scheide mit Wind,    Disperse with the rain and with the wind,
Schnell wie wir früher vereiniget sind."   As fast as we earlier were united.”

Spricht das Mägdelein, Mägdelein spricht:   Speaks the maiden, the maiden speaks:
"Unsere Liebe sie trennet sich nicht!       "Our love shall never end!
Fest ist der Stahl und das Eisen gar sehr,  Strong is steel, and iron even more so,
Unsere Liebe ist fester noch mehr.           Our love is stronger still.
Eisen und Stahl, man schmiedet sie um,      Iron and steel can be altered in a forge,
Unsere Liebe, wer wandelt sie um?            But who would transform our love?
Eisen und Stahl, sie können zergehn,         Iron and steel can be melted,
Unsere Liebe muß ewig bestehn!"              Our love must endure forever!”


